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ürkçe Bilim Terimleri Sözlü¤ü’nün haz›rlan-

mas›, kuflkusuz her bilim adam›m›z› heya-

canland›racak bir olayd›r.

Terim üretimi bafllang›çta çok zordur. Bilim te-

rimlerinin büyük bir bölümü henüz dilimizde tu-

tunmam›fl, yerleflmemifltir. Bu nedenle, ortaya ç›ka-

cak ürün, bak›fl aç›lar›na göre bilim adamlar›m›zca

farkl› biçimlerde elefltirilecektir. ‹lk bas›mlarda

böyle bir yap›t›n eksiksiz ve kusursuz olmas› bekle-

nemez. Sözlük bilim adamlar›na sunulduktan bir

süre sonra tutulan ve tutulmayan terimler ortaya ç›-

kacakt›r. Tutulmayanlar için zamanla daha iyi öne-

riler gelebilir. Bilim dilimiz bu süreci yaflamak zo-

rundad›r. Matematik Terimleri Sözlü¤ü’nün ilk ba-

s›m›, bir benzetmeyle, bebeklik ça¤›n› yaflayacakt›r.

Sonraki bas›mlar›n›n giderek kusurlar›ndan büyük

ölçüde ar›naca¤›n› umabiliriz. fiimdi yap›lacak ifl,

bu bebe¤i büyütmektir. Onu gelecekte bilim ve sa-

nat adamlar›m›z elbirli¤iyle olgunlaflt›racakt›r.

Terim üretimi ve seçimi, büyük ölçüde, dilde

güdülen amaca ba¤l›d›r. Türkçeye karfl› tutumlar›-

na göre matematikçilerimizi afla¤›daki dört gruba

ay›rabilece¤imizi san›yorum. 

1. Türkçenin e¤itim ve bilim dili olabilecek ya-

p›ya ve zenginli¤e sahip oldu¤una inananlar. Bu

gruptakiler, özellikle ilk ve ortaö¤retimde matema-

tik terimlerinin Türkçe olmas›n› kuvvetle isterler.

Bu grup, matematikçiler aras›nda en küçük az›nl›-

¤› oluflturur.

2. Türkçenin bilim dili olabilecek yap›ya ve

zenginli¤e sahip olmad›¤›na inananlar. Bu grupta-

kiler, tutunmufl görünen Osmanl›ca terimleri ko-

rurken, Frans›zca ve ‹ngilizce terimleri de kullan›r-

lar. Terim türetirken Türkçe kök ve ek aramazlar.

Böylece dilin daha zengin olaca¤›n› savunurlar. Bu

gruptakiler büyük ço¤unlu¤u oluflturur.

3. Küreselleflen dünyada bir tür evrensel bilim

dilinin do¤makta oldu¤unu düflünenler. Bunlar, bi-

limin ve teknolojinin üretti¤i her yeni terimin, ol-

du¤u gibi dilimize girmesi gerekti¤ini; bu yap›l-

mazsa, Türk halk›n›n gelece¤in dünyas›nda di¤er

halklarla kolay iletiflim kuramayaca¤›n› savunur-

lar. Bu nedenle, Türkçeye ço¤unlukla Frans›zca ya

da ‹ngilizce okunufllar›yla giren yabanc› terimler-

den kurals›z olarak yeni terimler türetirler.

4. Türkçe terimler konusunda hiçbir düflünce

ve kayg›s› olmayanlar. Bu gruptakiler keyiflerine

düflkündürler. Türkçenin de kendine özgü bir yap›-

s› ve kurallar› oldu¤unu gözard› ederek, terimleri

tasas›z ve kurals›z türetip kullan›rlar.

Türk Dil Kurumu’nun (TDK) 1983’te yay›mla-

d›¤› Matematik Terimleri Sözlü¤ü [MAT02] birin-

ci gruptakilerin, 2000’de yay›mlad›¤› Matematik

Terimleri Sözlü¤ü [MAT01] ikinci ve üçüncü

gruptakilerin anlay›fl›n› yans›t›r. 

Bu iki grup aras›ndaki keskin ayr›m› belirten

pek çok örnekten birini söylemek yetecektir. Birin-

ci sözlük, generator terimi yerine üreteç terimini

koyar ve tan›m› üreteç bafll›¤› alt›nda verir. Gene-

rator terimini ‹ngilizce karfl›l›¤› olarak belirler. Bu

sözlükte as›l terim üreteç’tir. ‹kinci sözlük ise, bi-

lim dilimizde oldukça tutunmufl görünen üreteç te-

rimi yerine generatör terimini koyar. Üreteç terimi-
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Matematik Terimleri Üzerine Birkaç Söz
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Aç›k Ça¤r›

Türk Dil Kurumu’nun ilkini 1983’te, ikinci-

sini 2000’de ayr› ayr› yay›mlad›¤› ve amaçlar›y-

la nitelikleri çok farkl› olan Matematik Terimle-

ri Sözlü¤ü ad›n› tafl›yan iki ayr› yap›t veri taba-

n›na kaydedilmifl ve http://matematik.bas-

kent.edu.tr web sayfas›na konmufltur. Bunlar›n

d›fl›nda baflka kaynaklar da olabilir. 

Art›k yeterli bir Matematik Terimleri Sözlü-

¤ü haz›rlamak için zaman›n geldi¤ini ve koflulla-

r›n buna elverdi¤ini düflünüyorum. Yeterince

önkaynak birikmifl ve bu ifli hevesle yapabilecek

çok say›da genç matematikçimiz yetiflmifltir. 

Gücümüzü birlefltirirsek, iyi bir Matematik

Terimleri Sözlü¤ü yaratabiliriz. Haydi, bu ifli na-

s›l yapabilece¤imizi hep birlikte tart›flal›m. Son-

ra el ele verip bu ifli kotaral›m.

Sayg›lar›mla,

Timur Karaçay

* Baflkent Üniversitesi ö¤retim üyesi.



nin tan›m› üreteç bafll›¤› alt›nda verilmez, onu ge-

neratör terimine gönderir. Tan›m generatör bafll›¤›

alt›nda yap›l›r. Böylece as›l terimin generatör oldu-

¤unu vurgular.

Bu iki görüflün hiçbirine önyarg›yla yaklaflm›-

yorum. Hiçbiri mutlak do¤ru ya da mutlak yanl›fl

olmayabilir. Ama, terim türetme üzerinde hiç dü-

flünme f›rsat› bulamam›fl genç matematikçilere kü-

çük bir önerim var: Terimlere yandafl ya da karfl›

bir tutum tak›nmadan önce birkaç yüz terim üze-

rinde düflününüz. Ayr› kavramlara ayr› terimler

karfl›l›k getirmeyi deneyiniz. Sorunun çok kolay ol-

mad›¤›n› göreceksiniz. Bunun yan›nda Türkçenin

yap›sal zenginli¤ini de keflfedeceksiniz. Kimbilir,

belki de (varsa) önyarg›lar›n›z› da de¤ifltirmek zo-

runda kalacaks›n›z.

http://matematik.baskent.edu.tr web sayfas›n-

da her terimin yan›nda hangi sözlükten al›nd›¤› ya-

z›l›d›r. Örne¤in, 

generatör MAT01[... ]

terim tan›m›nda yer alan MAT01 belirteci, terimin

TDK’nin 2000’de yay›mlad›¤› son Matematik Te-

rimleri Sözlü¤ü’nden al›nd›¤›n›, 

üreteç MAT02 [...]

terim tan›m›nda yer alan MAT02 belirteci, terimin

TDK’nin 1983’te yay›mlad›¤› ilk Matematik Te-

rimleri Sözlü¤ü’nden al›nd›¤›n› belirtir.

MAT02’de Türkçe matematik terimleri türet-

mede afl›r›ya gidildi¤ini öne sürenler çoktur. Bun-

lar, hakl› da olabilirler. Zaten o sözlü¤ün haz›rla-

n›fl amac› o idi: Türkçe köklerden ve Türkçe ekler-

le matematik terimleri türetilebilece¤ini göster-

mek... Tutunmayan terimler zaten silinip gidecek-

tir. Dilin geliflimi çok dinamik bir yap› içinde olu-

flur. Ona s›n›r koyamayaca¤›m›z› düflünüyoruz. El-

bette, bir kifli ya da kurum, kendi amaçlar› do¤rul-

tusunda kendi haz›rlayaca¤› sözlü¤e istedi¤i s›n›r›

koyabilir. Bu s›n›r dilin de¤il, sözlü¤ün s›n›r› ola-

cakt›r. Böyle bir s›n›rlamay›, san›r›m, herkes anla-

y›flla karfl›layacakt›r. ♦
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